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Abstract
This study takes the Uyghur translation of Shi Tiesheng’s prose “I and the Temple of Earth” as the
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corpus and adopts a cognitive linguistics perspective to conduct a comparative analysis of the trans-
lation of the Chinese locative words “up” and “down” into Uyghur. The study classifies the usage of
“up” and “down” into two categories: “literal” and “figurative”. In terms of literal usage, the study
finds that Chinese tends to use independent locative words, while Uyghur mainly expresses spatial
relations through case suffixes and locative nouns. In terms of figurative usage, Chinese projects
spatial concepts into abstract domains such as time, quantity, rank, and state through metaphorical
mechanisms, while Uyghur more often achieves equivalent expressions through lexical conversion
and structural adjustment. The article compares the differences in metaphorical salience and met-
onymic flexibility between the two languages and ultimately summarizes six translation strategies:
literal translation, translation of locative nouns, metaphorical conversion, image conversion, gram-
matical case, and spatial mapping, aiming to provide references for Chinese-Uyghur translation
practice.
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1. 5|8

TR il 5 rh RIS A3 AL B Ok 2 K BRI, 2 A R SSATE AT I A2 v R # 8 AN W] el R 4 P
ABGEAE B HER LIS N D8, TR MEHE AT RS S SRR IR . MBS RARE, DUERML
W, e RIERREE, KT, PIAIE S ORI NE 2 77 1% LA fE ERZE 7
RS, WREEIA T DOEMAEE RN ZESR, AT RE LT N EE 5 R IR IR . T
AT 14 2% 1) 23R TR i T 3 B AN T 75 Bl By DA X DCAETE T7 Ar i (BT 7T, RERE FE B AT RN T S P
EERZESR, W MRS S, (RS AESSRAIAIT e . ASCEL (FREHIZ) 4eFANE
L AAFIRLA VI, WFFRSGETT AR “ By R R BRI RS, AR sSiEiR S % .

2. IR
2.1. JBFALA

PR 75 LA A B R SR, AR 5% TR T 78— B B N PUE 2 SR A, R AR AR P L 3R] SCRN
AT . AR AT, FETTRRE (BURDUETT AR AL REEAL) . BT 7 O0ETT
frid e, 1 XAMDRe BRI B FC T, R (2] O gty “X B M “X 7 )
EB 1K 5 AL BTER I RE S T8 ) #+ o B AR E. BEE INANE 5 BRI AR
XX BEAR B TR AMIRN 2B AISOTT IR DANFIE 5 52 B0 BEROE ST AL, EARRR(417E (DUEAE(E
BT FO AR 20 ) HR O I TS B S R B B, 0T T DGR T AL E H AR b 2R IE T ORI 5 S
HKIFFSTAGARIE F MR A L« B/ 9, oW DGE T L1 i 22 SCIEANTE SC AL, o e A 5 1]
M BN A) L RS b SR S I GO e A

2.2. HERIESAIA

Rl A 2 R D AR BT FE R R o ZRIB [0 RGBT » SEHCR 71 #R IR 1 IL4ETE RIS
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My, B T DLAETE T LR AR H AR SRk T AN S SR Ao BT AR TS » RAEUR[STHE (LR T fir
FAAS BT Hont B T SRR TT AL A4 AR VA DR B R . RO AN BIE S 1 0] DA F A A
FETHT T IR RIS 5 23 (AR & 3R T 30 7 A

3. BB

FENKNTE 5 2 A BER AR AR 75 03] AN S 2 20 9 SEH AN RE SR PR E[10] . SEAR X 75 7 1] R A i
SCHIRBL, feI BRI B8 A Bildn, {8 “£7 Bl XAREH, “ B BRI TEE Y
FEFRARXT T 2% R R AL E, XSS R AR . 48 W IE L B s, R A 18] 5 B & 4t e
EIRYUR, TERRARAS AR RAE R o B, 7 “ ERAT” X —FRikd, “ b7 A RS R SEER A A
e hL, TR AL 2 AL IS R S R, RIE TR R SRR AN G A AL
FIEE AR, BRMA R LI AR FIE S, MR FARIHLRI 1] AATHE B HE S R R

FFpbang 2k, SN NIERMTTEME S RAEMANE . FL, AW SRR BARSE], RG00 B 4L
B e B 5 RN Rt AR A D RE . RO SIARVE R T AR AR, T RARDLRE T P AR e
SRS

3.1' “-J:” “T” %g—;*a

FESARARIE T, PUETTALIE “ B “ 7 FEM TR BRI SR8 R, 104 /R 15 s A7
1% i RN 5 A TR R AR A L) 23 1A B2

311 “k” FudE
(1) ANy =23 18] J5 AL
TR X RAL T AR PR EWR LT, B F 2 RIAFERE R &R filin.

Bl BEGREG R

keopkek asmanda argimagqlar bulutlar yzy/er.

MAFEREE BT RRE, DOE “HERR EAZP” i “RE” oL T RERX SR
M T7As ], AR R, YEE Ry “asmanda” , fEFIAIKS RS “-da” REFILX =
BRSSP

(2) A A A ) 2 ) 7 £

R X RALT ZAA PR F I N, JF 5 %S IR N S8R T (G D T e ERAVE TR, 441
ZRNKRE KWL IREESECE T A .

B2 HRAH, F BT,

helimu jax[i, pojezda nurgun bof orun bar iken.

FEA B A 23 () 7 AL b b, DOE “E BHER 1) “ BT SRR ASE TR NN, YRS 4R
PR TR, 4ETRIBEEN “pojezda” , [FIFEAE FHALAR J5 4R IE T OE R

(3) AhERH ) 2 18] 75 fir

GRS BT AR TR RN AR T, IF S IZ MR R Al . ARIE A IR A, ATk
— b N b AR A AN R Ak AP S DL

B3 FEAKEZESF LR (EA@ERK)
Jebnemler ot-ffop jopurmiqda domilap.
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Bl 4 FART A LIZARA R, (IR AR)

derwaza teminin ystidiki kezni qamafturdikan geniq qizil rep suslafqan.

XM R IO R, DOEEIH I MBI X 7. FRmE ] 3 “ oK BIRE)7, 4k
EIREEN “ febnemler ot-fop jopurmiqda domilap” , ffFHALKE “-da” FRIAFMIOC R M2 42k dn sl 4
CUTBE FROREIRA” , 4EERIEREN “derwaza teminin ystidiki” , X EAEH T 57441 “ysti” (ETH)
o bJEAg AR e fE 4%, T AR R SR YR I T BRI R T AR R

3.1.2. “F” &=L
(1) WAL T 07 B

] 5 33z 09 H — A T HAR &1L
men diten bagtfisidiki herbir typ dereynin tyvige berip baqqan.

(2) WRALT 07 HAE S, ESIRYm s Tk

56 = T&ELLs -

aq bulutlar astida arsimaqlar tfepisar...

(3) WAL T N7 A, (B

BT WA T TR — FARAE Fo— BN T @ .

peqet heligi “top mejdani” la bir afpuzul bilen jene bir ammivi had3zetyaniniy astida qalgandi.

fE R BESARRETI, B 5 HIGE R RARPIEAL T S BP0 IE N 7 B, 4EE RS
fEH AL A1 “tyvi” (RE) MMM G, FEHERIEIE T MR N TEGERR, #l 6 “Hz N
S)LH” , POE N Rors Y E T BB R, 4EERIEMHTT AL 44 06 “asti” (R J7)I6z
a4 RIaBMOC RG] 7 “PRAE—FIRIEM— AR R 7 , 4EE/RIEFRFEGEH “ast” REWHE
e R e 38 ) 725 TRR A

MR EE, BOETALRE “ B7 R AR RMOLRNE, SR ER “ At + BN BIE e g
1, T8 SR dEE RN BRI AT NRIE T AR R — AN EE “-da/-de” Ko — ik
B, R “ysti” GRIE).  “tyvi” (JBHF). “asti” (F7)EMN AN IREARIC, FKIEE
JIRGHER A K R o
32 “ET T g

FERETRARIE T, POEJT AR “ 17 “F 7 i L B B, S5, R, RS
R0, YRR AR HARE R SR A R R &L 7 5K

3.2.1. EFEJFR BRI B M A

Bl 8 WA —AKE =+ % EBRBHT LT

apamnig jigirme jafqa barkanda tosattin palef bolup qalkan bir oxli bar idi.
B9 ARAEAGLAE B 6 L5

u jekfenbe kyni tfyftyn burun idi.

510 KRG EsRARRREZHFET .

kallagga derru heliqi dehqanninigkige oy/af.
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Bl FoHARHE -2 L, AT —AMESTRE

heff if bolmirandek neminidur ojliganiffe birdem turuwelip, jene kejinki ellik-atmif metirliq menzilge qarap manatti.

MR B R, f 8 Pl “ % b7 iy “ B FORIE T SRk, YRR REAH] R e A
“-qa” FALI ] B BE S ) 9« B i, “ B ORI G o B RT B 4EERTEBEN “tfyftyn
burun” , BN “HFZAETT . RSB SINGALE F 7 sEIE R Y . ] 10 “ 5 B Ay < B R
ANEAERI R, 4EERIE IR “derra” EAERE. B 11 “F—A7 dl R RoRif B R 2L,
HEF KBV “kejinki” , AEAIZARIA <RI 7 RERIEM BT o

3.2.2. HEAIREMIAE

B12 =+ % ETHA
jigirme jafniyg eptferisidiki jaflar.
Bl 13 HRRE S ZAH — KA LG

Juna menin hefbulmiranda bir metir togsandin egiz kelidisan bedinim bolidu.

FEHCRRERT T, B 12 PUE “ =2 B i B R REEER], 4EERIEM “optforisi”
(R ) RGBS o B 13 “—RIULBL 7 A iy« BLE” FoR i B, 45 /R1E R “-din egiz”
(bbee oo i) (9 BEARES M IR B0 R -

3.2.3. FERFNHALF HOBR M AE

5 14 E RBAERAZ L,

u awamnin ystyde jurufni yijalmajdu.

BI15 TREIEFNEG, BhAHEELEZRNZERNGF,

lekin, kejinki kifnin ystynlykni igilifi en tebriklefke tegiflik if ikenlikini mana nahajiti tfy[yniflik idi.
Bl 16 ZREKTES AR T

eger rezillik we iplafliq bolmisa.

B 17 R A6 PR B A B LT e

Junip bilen hajatipniy barliq basqut/larda fundaq aqiwetke qalarsinmu?

SRR 5 M A B 2 5 AR RE R A P R B B B 14 h, “AEERANZ BT BT R ALIU,
YeBRAE FREE D7 A “ystide” (BT ERE, ALY “ b = Mfrm” Rk, Bl 15 o, “JER
HhELE” By« b7 FORMAEE, 4EERIERH] “ystynlyk” (DUBRIE)IX — R 44 iRk AL H . ]
16 th, “HURNT g N7 FOREEMPURS, 4EERIEMA] U X R s E A 2 T AR T
B 17 1, R B R BRI ESS REG AL BRYE, 4EERIBA “aqiwetke qalmaq” (V& E]-ee e 45 )5)
Rk, BORBEIZMHIIIALRE, 5 “qalmaq” (& B)SP0E “% 7 L2 EE LB R, IEFEfLE 7«
= PSSR IR A
3.2.4. SEEIRIRS RGP

] 18 L6 S FF LR A KL

apamnin bu gepi emelijette oz-ozige bergen tesellisi iken.

H119 —S A B TR ERRFH—A
iz{fil ezini dynjadiki ey bextsiz adem dep qarajtti.
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#1120 HER—P ERAR, CRMAERMNGRET RS HAE 24

tamniy itfide olturdikanlar aq kenyl kifiler bolgatfiqa, ularnipkige utfup tfyfken top ey kep bolkanda on minutla tutup
gelinatti.

B 21 Jm REE T, ATHEEALHICE AR G R 2 NE) L& 4],

eger erip qalgan bolsa, tewendiki geplerni kept/iliknin yalikaniffe qandaqtur famal uzup erywetken qatarida kery fini teffsije

qilmen.

VO g 77, B 18 PUE “skbr B g C R RORIMBRTER, 4R RIE AR “-te” RiX
“HESCEOTIR Y BISHRIEE . B 19 L7 piy b7 FoREANER, 4EERIERAT AR “-diki” 3R
& CAEMEF R YE R . B 20 B CAREL R C B RoR B alaE , 4EERIE ] “ tamni itfide”
(TP ER),  [FRELAAS TR T 03] “itfide” RIS AVEH,  HEARZEDCR A F) ) 22 IR E Bl Raer . 1 21 “BL
TG FH AR SRR SO A JE SR ARGy, 4EERTERER] “towendiki” (TR 7 FR)IX 2 [A] BT &
IESTAR Y o

3.2.5. RISHORE M P

7 22 A4 5 sh8G BF IR EALEAT B9,

u bafqa waqitlarda ifqa barsa kerek.

23 BFRER—F, LBERITAT k.

bagffiniy itfi bir mehel dzannilinip ketetti, andin jene d3imdszit bolup qalatti.

24 BRELRARLNEATHIT—BNE,

tamnin ystidin qijpaf tfy/ken altun ren qujaf nuri bagffiniy salqin we qaragsu muhitini jorutfqa bafligan.
)25 R TR REHFTHFAT

emdi qalgani qandaq jafaf mesilisi.

RSB, ] 22 “BA8 LHE” i 17 FoRs T AET, BT RIEM “barmaq” ()
X F AR BT . ] 23 “UURU R R il “ Tk FaoRS B ARSE, 465 /RIBHEF “bolup
qal-” (CEBIFIRFR)IX — RS M RIBREL . ] 24 “RUIT” B “ 7 RoRIMERI W, 4885 /K5
P “tfy -7 (T8 F)IX B FE BN E J7 o 91 25 “ T T 107 ep i R 7 FR R AURAS 4T /R1E 8 “ qal-”
(T ™)X —FhiARIERELE R
4. G518

MANFILEISR T , DUAE P AP 5 2 7 (6018 1 S48 5 RE 4R R0 b 2 DL AN R s s 222 (AR = T
DUBMAR “ 17 “F 7 AN A A 18 5 22, 8 SO HLAS M I 58 5 45 7K UL S A% A e
TR G RIB AR R, BAEAZHE, AR .

FERSMTBU AL L, DOB KR i Bt @ s S, A0 iR A R e R 4, e b
U AERIET, C L HERS SRS . 4B /RIGAE AL BIR SRR RIA I, AR BT
BRSO, i “ BA7 §O8 “HAarzar” , BemRE EouRadE, AR AR A R kI
o

FERCI LT T, DOE AL P LRGSR ALy, W “ 78 17 AT R “ AR, 4EFH R
T U R B A AL R RS PRI A B oRARIE B ) RS PR R IR

ST A AT, AT CAR g AR R R AL BT 63 < R TR [ LR T B
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—. HPERE

RIS DOE T AL “ B/ N7 B ROAYEE IRIB AL 5 “-da/-de” BT 71 “ystide/asti”
&, R BT ER . EH T EEMOCRM “ % L7 %8 “pojezda” LA Swt 255 44 o gy vl i3k
BRFRE “AAZ E” #N “awamnin ystyde” ), BERS4ENAE “ L = difrs” poRemr b B —8:.

R

MFERGHERIRIE BJ7 . IE N7 IS BE RS T ECRE, BOE “ BT BE SCRLEEAS 2 LA 2
KIETR, A5 KB Nk A SCHEAS A L A A4, “tyvi” (EEF) “asti” (FJ7). “ysti” (L
Ji)e Bl “BR” BN “dereynin tyvige” (BFHIEHER/ T 7)o 1ZRMSARII T 4EE5 /R 5 75 A7 18] 1] 2 70 AL BE 4
FRAE o

BN SRS

T2 AR By R R B R A T 2, W DU 1) 7% 8] 7 A e e 46 445 SR 1 vh D REAH 4 E T AN [
IS . T T E] . B RS S5 RS R I, U DGE S T AL 4E & /R 1E U Shas 5 1
ZARES N A E AR ——TRIBMERES, W “YRIL T i R B s R, 4R RERN
“aqiwetke qalmaq” (F&E---+-25)R), “qalmaq” B& “B N, AN WERISMENL, 5IGE “9%” B
INFIRERL, (HIFARLREE “F7 BFEETT M, M2l “BARE—IRE” BB ESERm . o, wfE
KB “ 4% B AEHEEN “jafta” , MRCKH “jigirme jafqa barsanda” (£ — 1 % )EL “jigirme jaftin
efip” (B T 2)ENALEM, BT IZHE M

M. 2R

1% OR B B T e (A0 SRR TE RS VR, BB AN F B R R B & TS5 S A h
PR BIRIE,  H GPGE I 23 (] B 7 4E B /R E k2 BT R o flhn “ER 7 R R BRrgE
%, YEEIRIEREN “iplafliq” (WUIE), 25 [AIBE S J9 vt 10 FE R o I RFE 4 e 1 AN [A) S A %) T
MEREAZER, BHK T IOE IR 2 A48 m P, (EARE ST 215 o

Fi IEVEAS AR

T2 R b/ AR R S, A YE B RIE AL A 5 21 -te” S TRV AR IO R AL IR R I “ A e oo
JIHAGE RN FIE XK R & TSR R RIE, R PGET A SR, JLTEx =
o il “S2br b7 Ay “ B FORMRIEH, 4EERIETEN “emelijette” (FESLEITIHD), KBS
ek R, 92l T DORER S5, fRan “tk B PEOy “dynjadiki” (R, EARGRE L AR,
ERFEYEE/RIE “0 + A" KB HRE, & BN “dynjaniy ystide” W24 “FEHE TR 175
]S, R,

VAR T hp

RIS ORI DOE “ B/ R B (A B SE , R il GG 0E BRI O B R R, RS TR
BE—E EHTSCRIT . RESSHEMGINT R R Bl “CU NS %8 “tewendiki gepler” (RiZH)
) QEDOPHSCRFF I AN “ E—HT. F—J5”7 80 “ E—%. F—/57 MR B, 250080 Bk
WH, AR BRERE, DOE “UFN” EELCEF I OREARN LEEENE, MAgEE/RIE
“towendiki” SR T CBEEE RO, VA FUERA 2R, ATRES| AR =R LA e 2 .

AL (FREHIRY ABIRIF AT, fEE—ERMRIE. ARKATE 2 R BARDUE 75 17 1) 3L i
FT LA BRI A

SE
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